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1 Základńı informace

Gallica je digitálńı knihovna Francouzské národńı knihovny (Bibliothèque nati-
onale de France, dále jen BnF) založená v roce 1997. Obsahuje vybrané d̊uležité

Areál BnF

historické dokumenty z r̊uzných obor̊u – zejména
historie, literatury, př́ırodńıch věd, filosofie,
práva, ekonomie, politologie. Ačkoli se zaměřuje
na p̊uvodńı frankofonńı dokumenty, zpř́ıstupňuje
i některá cizojazyčná d́ıla, a to bud’ v originále,
nebo francouzském překladu. Zpracovává r̊uzné
druhy médíı – tisk (knihy, periodika, noviny; v
textovém i obrazovém formátu), dále rukopisy,
zvukové nahrávky, ikonografické dokumenty a
mapy a plány.

2 Historie a současný stav

Za prvńı pokus o vytvořeńı digitálńı knihovnu lze považovat Project Guttenberg,
který se už v roce 1971 pokusil o zpř́ıstupněńı text̊u se statusem volného d́ıla.
Tato dobrovolnická organizace stále funguje a v současnosti nab́ıźı k volnému
stažeńı přibližně 40 tiśıc elektronických knih [4].

Digitálńı knihovny tak, jak je vńımáme v současnosti, začaly vznikat v pr̊u-
běhu devadesátých let. Prvńı reálnou snahou o vytvořeńı digitálńı knihovny

”
dnešńıho typu“ byl projekt DLI-1 (Digital Library Initiative Phase 1) v roce

1994 [5]. Daľśı organizace pak v digitalizaci text̊u a daľśıch kulturńıch památek,
jejich shromažd’ováńı a zpř́ıstupňováńı pokračuj́ı dodnes.

2.1 Podrobná historie projektu Gallica

Prvńı verze (1997) Gallica je jedńım z nejstarš́ıch a největš́ıch evropských
projekt̊u svého druhu. Byl odstartován v roce 1997 s ćılem stát se

”
virtuálńı

knihovnou“. Během prvńıch tř́ı let prvotńıho provozu byl nasb́ırán dsotatek
podnět̊u k tomu, aby byla v roce 2000 spuštěna jej́ı druhá verze. Největš́ım po-
krokem oproti dř́ıvěǰsku bylo z hlediska uživatele rozhodně mnohem intuitivněǰśı
a detailněǰśı vyhledáváńı v poskytovaných záznamech, které byly lépe označeny
metadaty a nab́ıdly tak nové možnosti a značné zrychleńı jejich tř́ıděńı [1].

Gallica2 (2000) Po spuštěńı nové verze byla započata veliká akce, která měla
za ćıl digitalizovat celostátńı francouzský denńı tisk a publikace francouzské
Akademie věd (Societé savante).

Soupeřeńı s Google Books (2005) Daľśım milńıkem ve vývoji Gallicy byl
v roce 2005 rychlý vzestup iniciativy Google Books, který zp̊usobil snahu o
zvýšeńı počtu digitálně př́ıstupných médíı ve všech knihovnách, tedy i v BnF. V
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následuj́ıćıch měśıćıch začalo r̊ust množstv́ı digitalizovaných dokument̊u mno-
hem rychleji než dosud. Ve velkém se použ́ıvaly a nadále použ́ıvaj́ı OCR (Optical
Character Recognition, optické rozpoznáváńı znak̊u) aplikace, které umožňuj́ı
převod skenovaných dokument̊u do textové podoby, která má mnoho výhod:
menš́ı velikost, možnost vyhledáváńı a úprav.

Europeana (2007) V roce 2007 se Gallica stala partnerem Europeany, ini-
ciativy, jej́ımž ćılem je sjednotit a podpořit národńı digitálńı knihovny z celé Ev-
ropy. Prvńımi členskými zeměmi se stalo Mad’arsko a Portugalsko.

Logo Europeany

I přes snahu všech zúčastněných neńı toto sjednoceńı jed-
noduchým ćılem. Je pro něj třeba velká finančńı i legisla-
tivńı podpora, která je problémová i v západńıch zemı́ch,
proto bude zapojeńı větš́ıho množstv́ı zemı́ ještě léta trvat
[3].

Překročeńı hranice 1,5 milionu dokument̊u (2011)
V druhé polovině roku 2011 překročil počet dokument̊u
v databázi 1,5 milionu a jejich počet stále rychleji roste.

2.2 Současný stav

Nejnověǰśı funkćı knihovny je Gallica intra muros (Gallica uvnitř hradeb), která
zpř́ıstupňuje dokumenty chráněné autorským zákonem a to pouze z domény
výzkumné části BnF. Služba byla spuštěna v březnu 2012 a poskytuje do té
doby postrádanou možnost přistupovat jednoduchým a efektivńım zp̊usobem i
k dokument̊um

”
sous droits d’auteur“ –

”
pod autorským právem“. Touto funk-

cionalitou napodobuje klasické knihovny a knihy s možnost́ı prezenčńı výp̊ujčky
do studovny a znemožňuje jejich koṕırováńı a daľśı distribuci, která by v př́ıpadě
těchto děl byla protizákonná. Zároveň možnost

”
prezenčńı výp̊ujčky“ rozšǐruje

o možnost pracovat s některými dokumenty jako s digitálńım textem, který lze
mnohem rychleji zpracovávat než klasickou paṕırovou knihu.

Počet nab́ızených dokument̊u ke konci roku 2012 je přibližně 2 miliony. Je
jedńım z nejd̊uležitěǰśıch zdroj̊u např́ıklad pro Wikisource, jednu ze součást́ı
nejpouž́ıvaněǰśı veřejné internetové encyklopedie Wikipedia [7].

3 Ćıle a výsledky projektu

Gallica je zašt́ıtěna Francouzskou národńı knihovnou, z jej́ıž sb́ırek také pocháźı
podstatná část digitalizovaných zdroj̊u. Francie je s Gallicou a daľśımi národńımi
digitálńımi knihovnami spolu s Německem největš́ım pr̊ukopńıkem evropské di-
gitalizace.

Finančńı zdroje Projekty zabývaj́ıćı se digitalizaćı se narozd́ıl od jiných ne-
mohou spoléhat na zdroje z fond̊u Evropské Unie, která dotaci tohoto odvětv́ı
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odmı́tá. Gallica je tedy financována zejména francouzským ministerstvem kul-
tury a soukromými sponzory.

Obsah Gallica vznikla ke konci devadesátých let s viźı zpř́ıstupněńı fran-
couzského kulturńıho a vědeckého dědictv́ı široké veřejnosti. Knihovna se snaž́ı
zveřejňovat dokumenty ze všech vědńıch obor̊u, historické i současné.

V posledńı době se zaměřuje zejména na digitalizaci periodik minulých stolet́ı
a na masovou produkci text̊u vzniklých pomoćı OCR. Jedná se totiž o jedno z
provozně nejlevněǰśıch odvětv́ı digitalizace, mj. proto, že výtisky těchto časopis̊u
má BnF trvale k dispozici ve svých sb́ırkách.

Forma Dokumenty jsou k dipozici v r̊uzných formátech. Historické tisko-
viny jsou zpravidla naskenované, některé z nich převedené pomoćı OCR do
digitálńıho textu. Současné born-digital (vzniklé př́ımo v digitálńı podobě) pu-
blikace jsou přeb́ırány od tv̊urc̊u a distributor̊u př́ımo v elektronické podobě.
Jedná se zejména o širokou škálu periodik – od všeobecných přes zaměřená až
po vědecké časopisy.

Titulńı strana
Pasteurových spis̊u

Ćılová skupina a obory Účelem digitálńı
knihovny Gallica je vedle zachováńı dokument̊u
také jejich distribuce co neǰsirš́ımu okruhu zájemc̊u.
Tuto možnost mohou využ́ıt jak laikové, kteř́ı se o
danou oblast nebo konkrétńı dokument zaj́ımaj́ı,
tak studenti nebo akademičt́ı pracovńıci a daľśı od-
borńıci, pro které by jiný zp̊usob źıskáváńı záznamu
byl složitěǰśı a zdlouhavý. Gallica neńı zaměřená
na konkrétńı vědecké obory, naopak se snaž́ı o co
neǰsirš́ı záběr dostupných publikaćı [2].

Spolupráce Gallica spolupracuje s týmem spe-
cialist̊u, kteř́ı obnovuj́ı nebo vytvářej́ı obsahy,
rejstř́ıky a daľśı užitečná metadata k dokument̊um.
Tato spolupráce umožňuje uživatel̊um efektivněji
vyhledávat nejkvalitněǰśı a nejrelevantněǰśı výsledky.

Dále nab́ıźı spolupráci daľśım digitálńım knihovnám (zejména specializo-
vaným), které mohou sd́ılet zdeǰśı digitálńı materiál. Tato spolupráce je zjed-
nodušena zejména možnost́ı metadata harvesting, tedy sběru metadat ve velkém.
Z těchto dat si potom knihovny vyberou záznamy, které jsou pro ně relevantńı a
mohou je zpř́ıstupnit uživatel̊um spolu s odkazem na samotný materiál v Gallice.

Projekt je také otevřen př́ıspěvk̊um z daľśıch zdroj̊u, největš́ım
”
outsour-

covaným“ př́ıspěvkem jsou Rousseauovy rukopisy, které digitalizovala posla-
necká Knihovna Národńıho shromážděńı a poté je dala k dispozici BnF, respek-
tive Gallice. Knihovna Národńıho shromážděńı je zároveň majitelem mnohých
unikátńıch dokument̊u z francouzské historie, proto prob́ıhaj́ı daľśı jednáńı o
jejich digitalizaci a zpř́ıstupňováńı [6].
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4 Hlavńı př́ınosy projektu

4.1 Vytvořeńı kolekce historických dokument̊u

Gallica je starš́ı tvar slova Gaulois – tedy Gal, galský. Projekt se tak již svým
názvem hrdě hláśı k historii Francie a daľśıch frankofonńıch zemı́ (v kontextu
Galského národa pak zejména k Belgii).

Podobně jako např́ıklad projekt American Memory Kongresové knihovny se

Rukopis Nové Heloisy

snaž́ı shromažd’ovat, uchovávat a dávat k
dispozici ke studiu co největš́ı část his-
torických dokument̊u. To bylo zejména
ćılem prvńı etapy digitalizace fond̊u BnF.
Bylo třeba vybrat d̊uležité a zaj́ımavé do-
kumenty, at’ už se jednalo o dokumenty
z oblasti práva, krásné literatury nebo
např́ıkad soukormé rukopisy osobnost́ı,
které hrály d̊uležité role ve francouzské
historii. I v současnosti však pokračuj́ı
jednáńı a realizace źıskávańı př́ıstupu k

dokument̊um v soukromých nebo jinak chráněných sb́ırkách. Jedná se např́ıklad
o již zmı́něnou Knihovnu Národńıho shromážděńı a o r̊uzné soukromé sběratele
a historiky.

Výhody Takto vytvořená sb́ırka má mnohé nesporné výhody, které se větši-
nou překrývaj́ı s obecnými d̊uvody pro vytvářeńı digitálńıch knihoven.

∙ V př́ıpadě vhodného využit́ı fyzických úložných médíı a dostatečného poč-
tu záloh maj́ı digitálně zálohovaná data větš́ı trvanlivost. Jedná se o

”
re-

zervu“ pro př́ıpad živelných nebo jiných pohrom, které mohou originály
nenávratně poničit.

∙ Jak již bylo několikrát zmı́něno, manipulace s digitálńımi daty je mnohem
rychleǰśı a efektivněǰśı než s originálńımi dokumenty.

∙ Digitálńı verze podporuj́ı ohleduplnost v̊uči originál̊um.

Pokud studujeme jejich obsah a využ́ıváme naskenovanou nebo rozpozna-
nou verzi, nemá ani tiśıceré čteńı a listováńı dokumentem žádný vliv na
stav originálu. Dı́ky tomu je možné zachovávat tyto památky co nejméně
poškozené. Do své kopie dokumentu si dokonce můžeme zapisovat poz-
námky, což by nám knihovna v př́ıpadě zap̊ujčeńı originálu rozhodně ne-
odpustila.

∙ Odborńıci i laikové źıskávaj́ı př́ıstup ke spoustě dokument̊u, které by jim
byly bez digitalizace zcela

”
zapovězeny“ – at’ už se jedná o cenné památky,

které by nadměrně častá manipulace poškodila, nebo dokumenty, které se
fyzicky nacházej́ı na druhém konci státu nebo dokonce Země.

5



Úskaĺı Na druhou stranu však existuj́ı i jistá rizika a problémy, zp̊usobené
bud’ nedokonalost́ı člověka a j́ım vytvořené technologie, nebo jeho př́ıstupem.

∙ Skenované dokumenty zpracovávané pomoćı OCR stále ještě nemaj́ı sto-
procentńı úspěšnost s převodem obrazu do prostého textu.

S každým rokem toto procento roste, stále však neńı možné se na tento
převod naprosto spolehnout. Někdy je tedy třeba konzultovat i p̊uvodńı
verzi, stále však z̊ustáváme v rovině digitálńıch dat – pouze muśıme část
textu nahradit obrazem. U velmi d̊uležitých nebo často využ́ıvaných do-
kument̊u je možné provést korekci, jedná se ale bohužel o časově (a tedy
i finančně) náročný proces.

∙ Existence digitálńı kopie textových a obrazových historických památek
může svádět (zejména v bĺızké budoucnosti) ke sńıžeńı respektu a péče o
jejich originály.

V současné době většina lid́ı chápe, že se jedná o d̊uležité kulturńı dědictv́ı
národa a často i celého lidstva, daľśı generace by však postupně mohly toto
povědomı́ ztrácet. Je proto třeba zd̊urazňovat význam těchto památek a
učit daľśı generace, že to, že máme např́ıkald Bibli v digitálńı podobě
a všichni máme po batoźıch čtečky, neznamená, že originál ulož́ıme do
vlhkého sklepa, kde nebude překážet, ale že mu muśı být věnována ade-
kvátńı péče.

4.2 Digitalizace denńıho tisku minulých stolet́ı

Posledńı dobou se do popřed́ı zájmu digitalizace fondu BnF dostal denńı tisk
zejména devatenáctého a poč́ıtku dvacátého stolet́ı. Jedná se o přibližně tři
miliony stránek těchto titul̊u: Le Temps, Le Figaro, L’Humanité, La Croix,
Le Petit Parisien,La Presse, Le Matin, L’Action française, Le Petit Journal,
L’Aurore, La Justice, Le Constitutionnel, Le Gaulois, Le Siècle, Le National,
Le Rappel, L’Intransigeant, L’Univers, Gil Blas, La Lanterne. Některé z těchto
časopis̊u a novin jsou stále vydávány a patř́ı mezi nejčteněǰśı a nejseriózněǰśı
tiskové zpravodajstv́ı ve Francii. Plánovaný čas věnovaný této akci je 5-7 let
[2].

Př́ıstup k těmto periodik̊um umožńı źıskáváńı lepš́ıho přehledu o tomto ob-
dob́ı francouzské historie. Je v nich možné dohledávat i

”
obyčejněǰśı“ události

než ty celostátńıho významu.

4.3 Spolupráce s projektem Europeana

Jak bylo zmı́něno výše, je Gallica jedńım z nejvýznamněǰśıch přispivatel̊u pro-
jektu Europeana, evropské iniciativy pro společné a dostupné digitálńı knihovny.
Zároveň je Francie jedńım z pr̊ukopńık̊u vytvářeńı digitálńıch knihoven v Ev-
ropě, takže určitým zp̊usobem udává trendy v tomto oboru.

Ukazuje tak možnou cestu zemı́m, které s tvorbou těchto kolekćı nemaj́ı
zkušenosti a to jak legislativńı, tak organizačńı a daľśı. Dı́ky

”
pr̊ukopnictv́ı“
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bohatš́ıch zemı́ je tak tato možnost dostupná i pro státy, které nemaj́ı dostatečné
prostředky k prováděńı výzkumů a maj́ı možnost čerpat z již dosažených vý-
sledk̊u.

5 Závěr

Gallica je jedńım z
”
tradičńıch“ projekt̊u: národńı knihovna digitalizuje svou

sb́ırku a posléze si vyb́ırá užš́ı specializaci, ve které bude pokračovat, v př́ıpadě
BnF se jedná o periodika 18. a 19. stolet́ı.

Knihovna obsahuje dokumenty z prakticky všech vědńıch obor̊u, v přehledu
jsou vypsány následuj́ıćı: slovńıky, encyklopedi, bibliografie, životopisy; filosofie,
religionistika, historie, geografie, etnologie, sociologie a vzděláńı, právo, ekono-
mie, politologie, př́ırodńı vědy a těchnika, jazyky a lingvistika, literatura, uměńı
a architektura, hudba a divadlo. Vyčerpává tak všechny podstatné oblasti lidské
činnosti.

Projekt se stř́ızlivě zaměřuje na levněǰśı odvětv́ı digitalizace – zmı́něná perio-
dika. Uznává, že dokud neźıská širš́ı finančńı podporu mezi komerčńımi podniky,
nemá dostatek prostředk̊u k náročněǰśım akćım.

Považuji tento př́ıstup za velmi rozumný – Gallica zpř́ıstupňuje d̊uležité
historické dokumenty a daľśı nekomerčńı zdroje tak, aby se k nim mohl dostat
takřka kdokoli. Buduje si tak dobrou reputaci, se kterou je cesta k soukromým
investor̊um jednodušš́ı a rychleǰśı. Věř́ım, že pokud bude projekt pokračovat
stejným zp̊usobem jako dosud, zdroje rozhodně najde a bude moci pokračovat
v ambiciozněǰśıch odvětv́ıch digitalizace a opět pomůže posunout tuto discipĺınu
kupředu.
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z: http://www.bnf.fr/fr/professionnels/anx_pol_num/a.Charte_

documentaire_de_Gallica_1997_2007.html.

[3] Europeana, Gallica et la BnuE [online]. 2007. Bulletin des Bibliothèques
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org/wiki/Wikisource:Gallica.

8

http://fr.wikisource.org/wiki/Wikisource:Gallica
http://fr.wikisource.org/wiki/Wikisource:Gallica

	Základní informace
	Historie a soucasný stav
	Podrobná historie projektu Gallica
	Soucasný stav

	Cíle a výsledky projektu
	Hlavní prínosy projektu
	Vytvorení kolekce historických dokumentu
	Digitalizace denního tisku minulých století
	Spolupráce s projektem Europeana

	Záver

